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FÖRORD

Det finns ett brev från Dan Andersson, den unge arbetardiktaren, till filosofen Hans Larsson. Brevet är skrivet med blyerts och har aldrig avsänts. Det är emellertid med största säkerhet skrivet år 1920, Dan Anderssons sista levnadsår, några månader före hans död. Han säger själv att han skriver det nattetid, liggande i sängen. Han har just läst en liten skrift av Hans Larsson, vari denne frågar, vad en människa bör läsa, och själv svarar: ”Du bör läsa det, som gör dig djupast glad. ” Vilka böcker, frågar Dan Andersson, har gjort mig djupast glad? Han fortsätter:

De vore icke många, och dit hörde icke Strindberg men väl Dostojevsky... Jag skall inte räkna upp fler. Jo, jag har en bok till att tala om – Bhagavadgita. Ty just som jag läste dessa ord av Eder: ”Läs allt som gör dig djupast glad!”... kom jag ihåg, hur jag en gång, när jag kände mig nästan ur stånd att uthärda natten, nej, vad säger jag, hur många gånger, när jag var nära att skrika, jag slog upp Bhagavadgita, hur jag liksom såg rishierns (siarens) visa, lugnt leende anlete, vänt mot mitt. Jag brukade fälla tårar över Gita.

Ty Gita är inte en bok. Den är den eviga visdomens läkande leende, ett ansikte klart vänt mot livets förfärlighet, men fyllt av en sådan frid, ett flöde av den eviga kärlekens ljus, som förtar fruktan, min största fiende.

Ingen filosofi talar så direkt till mig som den indiska. Kanske är det därför att jag icke fullt kan fatta, vad den västerländska filosofin vill mig, jag kan ej dess språk. Indiern säger samma sak på ett enklare sätt. Hans väg är rakare. Därför att hans mål är klarare.

Och således kom jag underfund med att även jag hade något att läsa, när skönlitteraturen blivit mig motbjudande. Gita och Upanishaderna har den förmånen, att de aldrig blir utlästa. Och eftersom själva Schopenhauer säger att intet allvar i världen är större än att det kan bereda plats för ett skämt, säger jag, att var och en må läsa det han blir mest hel av, och orosfyllda, trasiga poeter skall läsa Bhagavadgita.

Med största högaktning

Dan Andersson



Dan Andersson hade ingen akademisk bildning, han uppfostrades i Dalarnas finnskogar och på Brunnsviks folkhögskola. Det är förundransvärt, hur denne unge diktare ändå förnummit det väsentliga i Bhagavad-Gita, som är fördolt för så många lärda. – Men Dan Andersson är inte ensam i sin kärlek till Bhagavad-Gita. Sedan den första översättningen till ett europeiskt språk (engelska) kom ut 1785, har många betydande personligheter i Västerlandet vittnat om hur Bhagavad-Gita skakat dem i deras innersta.

Den tyske filosofen och statsmannen Wilhelm von Humboldt skrev som gammal man: ”Jag läste den indiska diktningen, och min känsla därvid var tacksamhet mot ödet, att jag fått leva så länge, att jag även hann med att läsa detta verk.”

Simone Weil, den franska tänkaren i vår tid, betonade att Bhagavad-Gita inte blott var dikt, det var religiös sanning. Inte långt före sin död skrev hon: ”År 1940 läste jag Bhagavad-Gita. Då hände det att en stark känsla kom över mig, att vi har den religiösa sanningen att tacka för mycket mer än det gillande man vanligen ägnar en vacker dikt.”

En av de stora grundläggarna till den engelska maktställningen i Indien, Warren Hastings, skrev redan 1785 i sitt förord till den nämnda första översättningen av Bhagavad-Gita: ”Dessa heliga skrifter kommer att leva, även när det brittiska herraväldet i Indien sedan länge upphört att bestå och den makt och rikedom som det medförde finns till som ett minne bara”.

Den som krossade den engelska makten i Indien utan att använda våld, Mahatma Gandhi, skrev 1925:

”Jag finner en tröst i Bhagavad-Gita, som jag inte ens kan finna i Bergspredikan. När besvikelse stirrar mig i ansiktet och jag inte mer kan se en enda stråle av ljus, då vänder jag mig till Bhagavad-Gita. Jag finner en vers här och en vers där,  och snart börjar jag le för mig själv mitt i överväldigande sorger – och mitt liv har utifrån sett varit fullt av tragedier, och att dessa inte har efterlämnat outplånliga spår, tackar jag undervisningen i Bhagavad-Gita.”

Bland de indiska heliga texterna intar Bhagavad-Gita en särställning, ty den gäller som Guds eget ord.

Sanskritordet gita betyder sång. Bhagavan (bhagavat, bhagavad) är Gud själv i all sin fullhet av gudomlig skönhet, gudomlig makt, inre kraft, härlighet, allvetande och opartiskhet. Han som är oändligheten själv och världsalltets eviga grund och det tysta vittnet i varje levande varelse blev enligt texterna i en människoliknande gestalt synlig på jorden. ”Herren”, såsom Nino Runeberg i denna edition översätter ordet med, antyder bara en delaspekt av honom. Titeln Bhagavad-Gita betyder Guds sång.

Denna text är mycket aktuell idag. Bakgrunden till Bhagavad-Gita, vilkens handling enligt indisk kronologi tilldrog sig för 5100 år sedan, erinrar beklämmande om tillståndet i världen i vår egen tid. Hela kontinenten Indien var den gången delad i två stora maktblock. Alla försök att bevara freden hade varit fruktlösa. Två jättestora härar stod redan uppställda i slagordning mot varandra på det gamla offerfältet Kurukshetra.

I den tidiga morgonen strax innan striden börjar ber hjälten Arjuna, en av dåtidens mest berömda fältherrar, sin vän och körsven Krishna att köra ut stridsvagnen på det fria fältet mellan härarna. Bestört ser Arjuna längs fiendens stridslinje. Full av fasa blir han medveten om att många av hans bästa vänner och närmaste anförvanter, ja till och med hans ungdoms två vördade lärare står på motståndarsidan och att den förskräckliga uppgiften åligger honom att bekämpa och döda dem. Det står alldeles klart för honom, att han och hans vänner otvivelaktigt företräder det rätta i detta krig. Men han vet också att vad han än gör, om han segrar eller blir besegrad, om han dödar eller blir dödad, så måste han överträda Guds bud. Och han vet att något ofattbart ont med säkerhet blir följden.

Den berömde krigaren kastar sina vapen och utbrister: ”Jag vill inte kämpa.”

Då känner han Krishnas blick på sig, han känner Krishnas insiktsfulla leende. Oändligt förtroende för ungdomsvännen stiger plötsligt upp i honom. Ännu en gång, som så många gånger förut, anar han vad som snart skall bli uppenbarat för honom: Krishna är ingen människa. Han är Bhagavan själv, som i människogestalt vandrar på jorden.

I sin nöd ber Arjuna den sällsamme vännen att i denna stund visa honom vad som är rätt och orätt och vad han skall göra: ”Jag är din lärjunge”, säger han, ”undervisa mig.”

Arjuna ställer samma fråga, som man så ofta läser i Upanishaderna: ”Vill du vara min guru? Vill du ta mig till din lärjunge?”

Först sedan denna fråga blivit ställd av fullaste hjärta, är det möjligt för gurun att börja sin undervisning.

På slagfältet Kurukshetra, innan förintelsestriden börjar, visar den levande Guden i Krishnas gestalt sin lärjunge Arjuna den oförstörbara verkligheten som är alla förgängliga företeelsers eviga grund och som också är den odödliga kärnan i varje människa, varje djur, varje planta, varje kristall:



”Lär känna detta oförgängliga,

som genomtränger allt...

Svärden kan inte hugga det,

elden kan inte bränna det,

vattnet kan inte väta det,

vinden kan aldrig uttorka det.

Ofattbart för tanken är det

... oföränderligt... evigt.”

(Bhagavad-Gita 2; 17, 23–24)1



En lärare i vår tid kunde tillfoga: Ingen vätebomb kan förstöra denna eviga verklighet som varje levande varelse i sitt innersta väsen tillhör.

Mitt i de jordiska lidelsernas strid undervisar Bhagavan Krishna sin lärjunge hur man kan leva i denna världen utan att vara bunden av världen. Han lär honom de tre urgamla yogavägarna: Karmayoga (kap. 2–6), Bhaktiyoga (kap. 7–12), Jnanayoga (kap. 13–18).

Sanskritordet yoga betyder förbindelse. Gnistan av evigheten (atman) som har glömt sig själv och identifierade sig med ett förgängligt hölje, med psyke och kropp, skall återfinna förbindelse med evighetens fullhet, med Gud.

Karmayoga är en metod att förbinda allt vad man gör med Gud (i hans delaspekt som världens eviga grund, Paramatman). Det sker genom överlåtelse av alla gärningarnas resultat till honom.

Jnanayoga, kunskapens yoga, är en disciplin som skall förbinda gnistan av evighet (atman) med Gud i hans gestaltlösa aspekt som gränslöst, rent medvetande (Brahman).

Bhaktiyoga är en metod att förbinda denna gnista evighet med Gud i hans eviga gestalt som Bhagavan. Det sker genom bhakti, kraften av insikt och tjänande kärlek. Bhakti är inte en människokraft, den är Guds egen högsta kraft, men en människa kan bli i stånd att mottaga den.

Om man studerar Bhagavad-Gita upptäcker man att bhakti är där som grundvatten som överallt kommer i dagen.

På slutet förkunnar den gudomliga läraren i Bhagavad-Gita:



”Genom bhakti lär han känna Mitt väsen,

lär han känna vad Jag är och vem Jag är.”

(Bhagavad-Gita 18; 54)



Bhagavad-Gitas slutmål är att leda lärjungen till den verkliga synen av den levande Guden och därmed till möjligheten att tjäna honom omedelbart.

Walther Eidlitz
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HÄR BEGYNNER Herrens sång

INLEDNING OCH FÖRSTA KVÄDET



Dhritarashtra kvad:

På Kurus slätt och Pliktens, o Sanjaya,

vad gjorde väl mitt folk och Pandus söner,

1    då lystna efter strid de samlats där?



Sanjaya kvad:

Sen han betraktat Pandus söners skara,

steg kung Duryodhana till Drona fram

2    med dessa ord: ”Betrakta denna krigsmakt

som tillhör Pandus söner, och som ordnats

med klokhet av din lärjunge – en son

3    av Drupada! Se alla dessa hjältar

och starka skyttar, väldiga som Bhima

och som Arjuna; – Drupada med vagnen,

4    Virata, Yuyudhana; Dhristaketu

och Chekitana, Kashis bålde kung

och Kuntibhoja, Purujit och Shaibya,

5    den väldige; – den tappre Uttamauja;

–Subhadras son, den starke Yudhamanyu;

6    Draupadis ätt med sina starka vagnar...

Hör även våra furstars namn, och känn

– o främste bland de återfödde du –

7    de yppersta bland män i våra leder:

Du själv och Bhishma, Karna, segrarn Kripa

8    Vikarna, Asvatthama, Saumadatti,

och många andra hjältar, som försaka

sitt liv för mig, och äro väpnade

9    med skilda slag av vapen, stridsförfarne.

Dock ringa synes mig vår här, fast ordnad

av Bhishma, medan deras synes väldig,

10    fast Bhishma ordnat den; – så må då alla

11    försvara Bhishma och ej fly ur striden!”



Nu blåste Kurus ålderstigne stamfar

den ärorike, i sin lur, som ljöd

12    liksom ett lejons rytande; och lurar

och horn och pukor gåvo återsvar

13    med väldigt buller. – Från den andra sidan,

på vagnen med de vita hästarna,

besvarades den manande fanfaren

av Krishna, Mästaren, samt av Arjuna

den höge Pandusonen, och de blåste

14    i tvenne lurar av gudomlig art;

ty Han, som segrat över Sina sinnen,

bar en av Jättens knotor danad lur,

och Dhananjaya2 blåste ”Gudagåvan”.

15    Och Bhima, Vargabuken, blåste ”Paundra”; 3

och konung Yudhishtira, Kuntis son,

och Nakula och Sahadeva blåste

16    i ”Segern”, ”Honungstonen” och ”Juvelen”;

och Kashis höge kung, och Dhrishtadyumna,

Virata och Shikandi, Satyaki

17    Som aldrig böjts, Drupada och hans söner,

Subhadras son, den mäktigt väpnade,

18    de blåste alla sina skilda lurar,

vars genklang skalv i dina söners hjärtan,

o Dhritarashtra, och som fyllde himlen

19    och jorden med sitt dån. – Men Pandus ättling,

Arjuna, vars baner bar Apans bild, 4

då han förnam att dina söners skara

sig ordnat, och att pilarna och spjuten

20    snart skulle flyga, tog han upp sin båge

och kvad till Den som kuvat alla sinnen:



Arjuna kvad:

”Du Oföränderlige! styr min vagn

21    emellan båda härarna; jag längtar

att rätt betrakta dem, med vilka jag

22    i detta nyssbegynta krig skall kämpa

– att skåda dem, som här församlat sig

och vilja tjäna uti stridens vimmel

23    sin furste, Dhritarashtras onde son.”



Sanjaya kvad:

Vid dessa ord av fursten styrde Krishna

den fagraste bland vagnar mitt emellan

24    de båda härarna – o Bharata –

just dit, där Bhishma, Drona och de andra

av världens herrar ordnat sig till strid,

och sade: ”Skåda nu, o Prithas son,

25    hur Kurus skaror samlat sig tillhopa!”

Och Prithas ättling såg, hur många fränder

26-27  och vänner stodo rustade till kampen

på båda sidor; och han kvad med sorg:



Arjuna kvad:

O Krishna! Då jag skådar mina fränder

28    som längta att få möta mig i strid,

då svika mina lemmar, tungan låder

invid min gom; jag darrar, och mitt hår

29    sig reser högt av fasa; – min lekamen

blir het och bävande, Gandiva5 faller

utur min hand, jag vacklar, och min själ

30    förvirras; – onda tecken, Keshava,6

omvärva mig! – Ej heller kan jag vänta

att något gott skall bliva mig till del,

31    om jag i striden dräper mina fränder;

Ty jag, o Krishna, önskar icke seger,

ej heller kunglig värdighet och njutning.

Vad är allt detta – vad är själva livet

32    för människan? Se, de som giva tronen

och nöjena ett värde, möta oss

33    med strid och död – försaka liv och skatter

34    blott för att dräpa oss, sin närmsta släkt.

Och fast de vilja bringa död åt mig,

o Madhus bane, önskar icke jag

att döda dem – nej, icke ens för väldet

i alla trenne världar, mycket mindre

35    för någon jordisk tron. – Ack, glädjen flyr

för alltid oss – o Du som fäller härar –,

om vi förgöra dessa syndare;

36    ty deras synder komma på vårt huvud.

Så borde vi ju skona dessa söner

av Dhritarashtra, våra släktingar;

ty huru kunna vi, o Madhava,

37    väl fröjdas, om vi dräpa våra fränder?

Fast deras tanke är på villospår,

förvirrad genom lystnad, och ej ser

att det är brott att plåna ut en släkt

38    och att bekämpa sina egna fränder,

– säg, borde icke vi försaka synden,

o Du som fäller härar? – vi, som inse,

39    hur mycket ont som föds av ätters död?

Med varje ätt som slocknar dör en dharma,

– en helig ättehävd från urtids dar –

40    och därigenom vållas laglöshet;

av dennas välde ledas kvinnorna

41    till synd och brott, och kasterna förblandas;

så föras ätterna och deras bane

uti fördärvet; ättefäderna

42    berövas sina ris- och dryckesoffer,

och alla kasters, alla ätters seder,

som hållits heliga sen urtids dar,

43    fördärvas, dö och falla uti glömska.

Det säges ju, att i en ädel ätt,

vars dharma glömmes, lider hela ätten

44    en avgrunds kval av ättlingarnas skam.

Ve mig! till vilken synd vi dragit ut!

Av lust till herravälde sträva vi

45    att plåna ut vår släkt från jorden!

Om Dhritarastras söner höjde vapnen

och dräpte mig i denna strids tumult

förutan motstånd och förutan värn,

46    då vore sådant lyckligast för mig!”



Sanjaya kvad:

När furst Arjuna talat dessa ord

på stridens fält, han släppte pil och båge

47    och sjönk mot vagnens bänk med dyster håg.



I den härliga Bhagavad-Gitas heliga sånger,

vilka innehålla vetandet om det Eviga

– skriften om Yoga,

samtalet mellan Shri Krishna och Arjuna

– lyder det

FÖRSTA KVÄDET

sålunda; och det kallas:

Arjunas nedslagenhets yoga
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